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INLEDNING

| Faderns och Sonens och den Helige Andes
namn.

Amen.

Var Herres Jesu Kristi nad,
Guds Karlek och den Helige Andes
gemenskap vare med er alla.
eller
Herren vare med er.

Och med din ande.
BON OM FORLATELSE

Broder och systrar,

lat oss besinna oss och bekanna var synd
och skuld,

sa att vi ratt kan fira de heliga mysterierna.

Jag bekanner infor Gud allsmaktig
och er, mina broder och systrar,
att jag har syndat

| tankar och ord, garningar

och underlatelse,

genom min skuld, min skuld,

min egen stora skuld.

Darfor ber jag den saliga, alltid rena
jungfrun Maria,

alla anglar och helgon

och er, mina bréder och systrar,
att be for mig till Herren, var Gud.
Gud allsmaktig forlate oss vara synder

i sin stora barmhartighet
och fore oss till det eviga livet.
Amen.
Herre, forbarma dig.
Herre, forbarma dig.
Kristus, forbarma dig.
Kristus, forbarma dig.
Herre, forbarma dig.
Herre, forbarma dig.

eller
Herre, var oss nadig..
Ty vi har syndat mot dig.
Visa oss, Herre, din barmhartighet.
Och ge oss din frélsning.
Gud allsmaktig forlate oss vara synder
i sin stora barmhartighet
och fore oss till det eviga livet.
Amen.

ENTRANCE RITE

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

Amen.

The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God, and the communion of
the Holy Spirit be with you all.
or
The Lord be with you.

And with your spirit.
THE PENITENTIAL RITE

Brethren,

let us acknowledge our sins,

and so prepare ourselves to celebrate the
sacred mysteries.

| confess to almighty God

and to you, my brothers and
sisters, that | have greatly sinned,
in my thoughts and in my words,
in what | have done and in what |
have failed to do,

through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;
therefore | ask blessed Mary ever-
Virgin, all the Angels and Saints,
and you, my brothers and sisters,
to pray for me to the Lord our God.
May almighty God have mercy on us,

forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.
Amen.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Or
Have mercy on us, O Lord.
For we have sinned against you.
Show us, O Lord, your mercy.
And grant us your salvation.
May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.
Amen.



Pr.:

Congr:

Pr.:

Congr:

Pr.:

Congr:

Pr.:

Congr:

Pr.:

Congr:

Pr.:

Congr:

Pr.:

Congr:

All:

Herre, forbarma dig.

Herre, férbarma dig.
Kristus, forbarma dig.
Kristus, forbarma dig.
Herre, forbarma dig.
Herre, férbarma dig.
eller
Du som blev sé&nd att hela dem som har ett
forkrossat hjarta: Herre, forbarma dig.

Herre, férbarma dig.
Du som kom for att kalla syndare till
omvandelse: Kristus, férbarma dig.

Kristus, férbarma dig.

Du som sitter pa Faderns hogra sida och
vadjar for oss:

Herre, forbarma dig.

Herre, férbarma dig.

Gud allsméktig forlate oss vara synder

i sin stora barmhartighet

och fore oss till det eviga livet.

Amen.
LOVSANG — GLORIA

Arai hojden &t Gud

och péajorden frid

at manniskor av god vilja.

Vi lovar dig, vi valsignar dig,

vi tillber dig, vi prisar och arar dig,
vi tackar dig

for din stora harlighet.

Herre Gud, himmelske konung,
Gud Fader allsmaktig.

Herre, Guds enfédde Son,

Jesus Kristus.

Herre Gud, Guds lamm,

Faderns Son.

Du som borttager varldens synder,
forbarma dig 6ver oss.

Du som borttager varldens synder,
tag emot var bon.

Du som sitter pa Faderns hogra
sida, forbarma dig 6ver oss.

Ty du allena ar helig,

du allena Herre,

du allena den hégste,

Jesus Kristus, med den helige
Ande, i Guds Faderns harlighet.
Amen.

Lord, have mercy.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Or
You were sent to heal the contrite of heart:
Lord, have mercy.

Lord, have mercy.
You came to call sinners:
Christ, have mercy.

Christ, have mercy.

You are seated at the right hand of the
Father to intercede for us:

Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,

and bring us to everlasting life.

Amen.
THE GLORIA

Glory to God in the highest,

and on earth peace

to people of good will.

We praise you, we bless you,

we adore you, we glorify you,

we give you

thanks for your great glory,

Lord God, heavenly King,

O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ,

Only Begotten Son,

Lord God, Lamb of God,

Son of the Father,

you take away the sins of the world,
have mercy on us;

you take away the sins of the world,
receive our prayer;

you are seated at the right hand of
the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,

you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father.
Amen.



KOLLEKTBON COLLECT

Pr.. Lat oss bedja Let us pray

Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of
the Holy Spirit,

Genom din Son, Jesus Kristus, var Herre
och Gud, som med dig, Fader, och den
Helige Ande lever och rader i evigheters

evighet. one God, for ever and ever.
Congr: Amen. Amen.
FORSTA LASNINGEN THE FIRST READING
i Lector: Lasning ur ... A reading from ...
Sa lyder Herrens ord. This is the Word of the Lord.
All: Gud vi tackar dig. Thanks be to God.
RESPONSORIEPSALM RESPONSORIAL PSALM
ANDRA LASNINGEN THE SECOND READING
Lector: Lasning ur ... A reading from ...
Sa lyder Herrens ord. This is the Word of the Lord.
All: Gud vi tackar dig. Thanks be to God.
o HALLELUJAVERS ALLELUIA ACCLAMATION
HEl| ector: Halleluja Alleluja
All: Halleluja Alleluja
i EVANGELIUM GOSPEL
Pr.. Herren vare med er. The Lord be with you.
Congr: Och med din ande. And with your spirit.
Pr.: Lasning ur det heliga evangeliet enligt ... A reading from the holy Gospel according
to...
Congr: Ara vare dig, Herre. Glory to you, O Lord.
Pr.:
Pr.. Sa lyder Herrens evangelium. The Gospel of the Lord.
® Congr: Lovad vare du, Kristus Praise to you, Lord Jesus Christ.
l PREDIKAN SERMON
o | TROSBEKANNELSE PROFESSION OF FAITH
All: Jag tror pa en enda Gud, | believe in one God,
® allsmaktig Fader, the Father almighty,

skapare av himmel och jord,

av allt, bade synligt och osynligt.

Och pa en enda Herre, Jesus
Kristus, Guds enfodde Son,
fodd av Fadern fore all tid,
Gud av Gud, ljus av ljus,

maker of heaven and earth,

of all things visible and invisible.

| believe in one Lord Jesus Christ,
the Only Begotten Son of God,
born of the Father before all ages.
God from God, Light from Light,



sann Gud av sann Gud,

fodd och icke skapad,

av samma vasen som Fadern,
pa honom

genom vilken allt blev till;

som for oss manniskor

och for var fralsnings skull

steg ner fran himlen

och blev kott

genom den helige Ande

av jungfru Maria

och blev manniska;

och som blev korsfast for oss
under Pontius Pilatus,

led och blev begravd,

som uppstod pa tredje dagen

I enlighet med skrifterna,

steg upp till himlen,

sitter pa Faderns hogra sida

och skall aterkomma i harlighet
for att doma levande och ddda,
och vars rike aldrig skall ta slut.
Och pa den helige Ande,

som ar Herre och ger liv,

som utgar av Fadern och Sonen,
som tillsammans med Fadern och
Sonen blir tillbedd och férharligad

och som talade genom profeterna.

Och pa en enda, helig, katolsk
och apostolisk kyrka.

Jag bekanner ett enda dop

till syndernas forlatelse

och véantar pa de dodas
uppstandelse

och den kommande varldens liv.

Amen.
eller

Jag tror pa Gud,

den allsméktige Fadern,
himlens och jordens skapare.
Och pa Jesus Kristus,

hans ende Son, var Herre,
som blev avlad genom

den helige Ande,

foddes av jungfru Maria,

true God from true God,
begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him
all things were made.
For us men
and for our salvation
he came down from heaven,
and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin Mary,
and became man.
For our sake he was crucified
under Pontius Pilate,
he suffered death and was buried,
and rose again on the third day
in accordance with the Scriptures.
He ascended into heaven
and is seated at the right hand of
the Father. He will come again in
glory to judge the living and the
dead and his kingdom will have no
end.
| believe in the Holy Spirit, the Lord,
the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with
the Father and the Son is adored
and glorified, who has spoken
through the prophets.
| believe in one, holy, catholic and
apostolic Church.
| confess one Baptism for the
forgiveness of sins
and | look forward to the
resurrection of the dead
and the life of the world to come.
Amen.

or
| believe in God,
the Father almighty,
Creator of heaven and earth,
and in Jesus Christ, his only Son,
our Lord,
who was conceived by the Holy
Spirit,
born of the Virgin Mary,
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led under Pontius Pilatus,
korsfastes, dog och begravdes,
steg ner till dodsriket,

uppstod pa tredje dagen

fran de doda,

steg upp till himlen,

sitter pa Guds, den allsmaktige
Faderns, hdgra sida

och skall komma darifran

for att doma levande och ddda.
Jag tror pa den helige Ande,
den heliga, katolska kyrkan,

de heligas gemenskap,
syndernas forlatelse,

kottets uppstandelse

och det eviga livet. Amen.

KYRKANS ALLMANNA FORBON

For...
darom ber vi dig, Herre.
Herre, hor var bon.

Genom Kristus, var Herre.
Amen.

OFFERGAVORNAS TILLREDELSE

Vélsignad &r du, Herre, varldsalltets Gud, ty
av din givmildhet har vi tagit emot det brod
som vi bar fram till dig, en frukt av jorden och
av manniskors arbete som for oss blir livets
brod.

Valsignad vare Gud i evighet.
Valsignad ar du, Herre, varldsalltets Gud, ty
av din givmildhet har vi tagit emot det vin
som vi bar fram till dig, en frukt av
vinstocken och av méanniskors arbete som
for oss blir andlig dryck.

Vélsignad vare Gud i evighet.
Broder och systrar,

bed att mitt och ert offer

blir valbehagligt infor Gud Fader allsmaktig.
Ma Herren taga emot offret ur dina
hander till sitt namns pris och ara,
till gagn for oss och for hela hans

heliga Kyrka.
BON OVER OFFERGAVORNA

...Genom Kristus, var Herre.
Amen.

suffered under Pontius Pilate,

was crucified, died and was buried,;
he descended into hell;

on the third day he rose again from
the dead;

he ascended into heaven,

and is seated at the right hand of
God the Father almighty;

from there he will come to judge
the living and the dead.

| believe in the Holy Spirit,

the holy catholic Church,

the communion of saints,

the forgiveness of sins,

the resurrection of the body,

and life everlasting. Amen.

UNIVERSAL PRAYER

For...
Lord hear us.

Lord, graciously hear us.

;I.'.hrough Christ our Lord.
Amen.

OFFERTORY

Blessed are you, Lord God of all creation,
for through your goodness we have received
the bread we offer you:

fruit of the earth and work of human hands,
it will become for us the bread of life.
Blessed be God for ever.

Blessed are you, Lord God of all creation,
for through your goodness we have received
the wine we offer you:

fruit of the vine and work of human hands,

it will become our spiritual drink.

Blessed be God for ever.

Pray, brethren, that my sacrifice and yours
may be acceptable to God, the almighty
Father.

May the Lord accept the sacrifice at
your hands for the praise and glory
of his name, for our good, and the

good of all his holy Church.
THE PRAYER OVER THE GIFTS

...Through Christ, our Lord.
Amen.
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PREFATION

Herren vare med er.

Och med din ande.
Upplyft era hjartan.

Vi har upplyft dem till Herren.
L&t oss tacka och lova Herren, var Gud.

Det ar tillborligt och ratt.

Helig, helig, helig ar Herren Gud
Sebaot.

Himlarna och jorden ar fulla av din
harlighet.

Hosiannai hojden.

Valsignad vare han, som kommer
| Herrens namn.

Hosiannai h6jden.

DEN EUKARISTISKA BONEN

TAG OCH AT HARAV ALLA.
TY DETTA AR MIN KROPP,
SOM BLIR UTGIVEN FOR ER.

TAG OCH DRICK HARAV ALLA.

TY DETTA AR MITT BLODS KALK,
DET NYA OCH EVIGA FORBUNDETS
BLOD,

SOM BLIR UTGJUTET FOR ER

OCH FOR DE MANGA

TILL SYNDERNAS FORLATELSE.
GOR DETTA TILL MIN AMINNELSE.

Trons mysterium.
Din dod forkunnar vi, Herre,
och din uppstandelse bekanner vi,

till dess du aterkommer i harlighet.

eller
Sa ofta vi ater detta brod
och dricker av kalken,
forkunnar vi Herrens dod

till dess han kommer.
eller

Frals oss, Herre, varldens Fralsare.

Genom ditt kors och din
uppstandelse har du befriat oss.

PREFACE

The Lord be with you.
And with your spirit.
Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy

Lord God of hosts.

Heaven and earth are full of your
glory.

Hosanna in the highest.

Blessed is he who comes in the
name of the Lord.

Hosanna in the highest.

THE EUCHARISTIC PRAYER

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT,
FOR THIS IS MY BODY,
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK
FROM IT,

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY
BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL
COVENANT,

WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU
AND FOR MANY

FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith:
We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection

until you come again.
Or

When we eat this Bread and drink
this Cup,
we proclaim your Death, O Lord,

until you come again.
Or

Save us, Savior of the world,
for by your Cross and Resurrection
you have set us free.
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Genom honom och med honom och i honom
tillkommer dig, Gud Fader allsméktig,

i den Helige Andes enhet,

all ara och harlighet

i alla evigheters evighet.

Amen.

HERRENS BON

Pa Fralsarens befallning och vagledda av
hans gudomliga undervisning vagar vi saga:
Fader var, som ar i himmelen,
helgat varde ditt namn.

Tillkomme ditt rike.

Ske din vilja, sasom i himmelen
sa ock pajorden.

Vart dagliga brod

giv oss idag.

Och forlat oss vara skulder,
sasom och vi forlata

dem oss skyldiga aro.

Och inled oss icke i frestelse,
utan frals oss ifran ondo.

Ja, frals oss, Herre, fran allt ont,

och ge oss frid i vara dagar,

sa att vi genom din barmhartighet alltid gar
fria fran synd och ar trygga i all oro och
forvirring, medan vi lever i hoppet om
saligheten och vantar pa var fralsares Jesu
Kristi aterkomst.

Ty riket ar ditt och makten och
harligheten i evighet. Amen.

FRIDSBON OCH FRIDSHALSNING

Herre Jesus Kristus, du som sade till dina
apostlar: Frid lamnar jag efter mig at er, min
frid ger jag er,

se inte till vara synder utan till din kyrkas
trohet, och ge henne frid och enhet efter din
vilja.

Du som lever och rader i evigheters evighet.
Amen.

Herrens frid vare alltid med er.

Och med din ande.
Ge varandra ett tecken pa forsoning och frid.

Through him, and with him, and in him,
O God, almighty Father,

in the unity of the Holy Spirit,

all glory and honor is yours,

for ever and ever.

Amen.

THE LORD’S PRAYER
At the Savior's command and formed by
divine teaching, we dare to say:
Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come;
thy will be done on earth
as it is in heaven.
Give us this day
our daily bread,
and forgive us our trespasses
as we forgive those
who trespass against us,
and lead us not into temptation but

deliver us from evil.

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days,

that, by the help of your mercy,

we may be always free from sin

and safe from all distress,

as we await the blessed hope

and the coming of our Savior, Jesus Christ.
For the kingdom, the power and the

glory are yours now and for ever.

THE RITE OF PEACE

Lord Jesus Christ, who said to your
Apostles: Peace | leave you, my peace | give
you, look not on our sins, but on the faith of
your Church, and graciously grant her peace
and unity in accordance with your will.

Who live and reign for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.

Let us offer each other the sign of peace
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KOMMUNIONEN

Guds lamm, som borttager
véarldens synder:

forbarma dig 6ver oss.
Guds lamm, som borttager
véarldens synder:

forbarma dig 6ver oss.
Guds lamm, som borttager
varldens synder:

giv oss din frid.

Se Guds lamm,

som borttager varldens synder.
Saliga de som blivit kallade till Lammets
maltid.

Herre, jag ar inte vardig

att du gar in under mitt tak,
men ség bara ett ord,

sa blir min sjal helad.

Kristi kropp.

Amen.
Kristi blod.
Amen.

BON EFTER KOMMUNIONEN
Lat oss bedja

Genom Kristus, var Herre.

. Amen.

AVSLUTNING
Herren vare med er.

: Och med din ande.

Valsigne er Gud allsmaktig,

Fadern och Sonen och den Helige Ande.
eller

Ma valsignelse fran Gud den allsméktige,

Fadern och Sonen och den helige Ande,

komma 6ver er och forbli hos er nu och

alltid.

Amen.

Ga i Herrens frid.

Gud vi tackar dig.

THE COMMUNION RITE

Lamb of God, you take away the
sins of the world:

have mercy on us.

Lamb of God, you take away the
sins of the world:

have mercy on us.

Lamb of God, you take away the
sins of the world:

grant us peace.

Behold the Lamb of God,

behold him who takes away the sins of the

world. Blessed are those called to the
supper of the Lamb.

Lord, | am not worthy

that you should enter under my
roof, but only say the word

and my soul shall be healed.
The Body of Christ.

Amen.
The Blood of Christ.

Amen.
PRAYER AFTER COMMUNION
Let us pray

;I.'.hrough Christ, our Lord.
Amen.

THE CONCLUDING RITE

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you,

the Father, and the Son, and the Holy Spirit.
or

And may the blessing of almighty God,

the Father, and the Son, and the Holy Spirit,

come down on you and remain with you

for ever.

Amen.

Go in the peace.

Thanks be to God.
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ANTIPHONA DE BMV

Alma Redemptoris Mater,
guae pérvia caeli porta manes,
et stella maris,

succure cadeénti,

surgere qui curat, pépulo;
tu quae genuisti,

natlra mirante,

tuum sanctum Genitérem,
Virgo prius ac postérius,
Gabriélis ab ore

sumens illud Ave,
peccatorum miserére.

Ave, regina caelorum,
ave, domina angelérum,
salve, radix, salve, porta,
ex qua mundo lux est orta.

Gaude, Virgo gloriosa,
super omnes speciosa;
vale, o valde decora,

et pro nobis Christum exora.

Salve Regina, mater

misericérdiae;

vita, dulcédo et spes

nostra, salve.

Ad te claméamus, éxules filii

Evae.

Ad te suspiramus, geméntes et flentes in hac
lacrimarum valle.

Eia ergo, advocata nostra,

illos tuos misericérdes oculos
ad nos convérte.

Et lesum,

benedictum

fructum ventris ventris tui,
nobis post hoc exilium osténde.

O clemens,
0 pia,
o dulcis Virgo Maria.



Sub tuum praesidium confugimus,
sancta Dei Génetrix;

nostras deprecationés

ne despicias

in necesitatibus,

sed a periculis cunctis

libera nos semper,

Virgo gloriésa et benedicta.

Ave Maria, gratia pléna;
DOminus tecum;

benedicta tu in muliéribus,

et benedictus fructus ventris
tui, lesus.

Sancta Maria, Mater Dei,

ora pro nobis peccatoribus,
nunc et in hora mortis nostrae.

TEMPUS PASCHALIS

Regina caeli, laetére,
alleltia,

guia guem meruisti portare,
alleluia,

resurréxit sicut dixit,
alleltia;

ora pro nobis Deum,
alleltia.
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Symbolférklaring / Legend

|
U L Staende Standing up
o

"I Sittande Sitting down
.-

j' Pa kni Kneeling

Enbart {6r anvindning i Kyrkan!
For use in Church only!

Tillh6r / Belongs to

Var Fru av Rosenkransens katolska forsamling

& Drottninggatan 38 tel 064 - 154403
% f? 652 25 Karlstad fax 064 - 189196
S

karlstad @katolskakyrkan.se http://www.varfru.com




